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x ~ ~ ~ Tr~r~sport ~rder 
Mittenté 
Sender 

N° ppartita fVA 
VA7 ID-Na. 

RÚ~ERT ~©~~H F'~Hi~~EUi~ELEí ~ ~R ~ ~ Ex ~Eh~ 

l~€~gERT~-R~I~~;H—ALLEE ~. 
L7—~~8 ~. ~ E ~ ~EhiA~H 

lndiriuo del luogo dl Carico {di ritiro) 
Calledion address 

Data 1 Date 

~` c: -~ ,~ A t~ --;~ ~ '_: ~~ 

~ —~r,vr~► .~ ...._.t~~►~ ~• 
~ 

i i >,. 

Ordine di trasporto 
Order code 

i i i 0 i i 
ERF—E~µ-~. ~.7~7~~ 

0 i ii i 
Destinatario N° pportico lVA 
Consignee VAT-1D-No. 

I'il~lt~ltill~ I"tT ~■ ~w l~n 

~~~ gE~ ~~CLI~h'i~~~ 4.) 
~ --7t~{ ~~E~ 

Condizioni di trasportolDeiivery terms 

❑ franco dom. franca fabbria 
{ree domicile ex works 
d~~ata 

undeared 
nato 

❑ dazi pagan dazi non pagati 
taxespaid taxes unpaid 

❑ dicdog.pag. dir. dog. nonpag. 
duty paid 

❑ altri 
others 

E7C~ 

Indirizzo terminale 
Termina! address 

~HL F RE ~ GHT G~#PH 
ERF'l..~RT 
~E ~ ~E~ ERQS~H...-~N~ERt`~€ 7 
T~~~~~~~~ ERF~RT 
Te I F -i-~í-3 ~~ ~. 4~ ~~:~ 4f~~ 
F'~M:-1:-4~J :~i ~~ ;~:~ 4~.~. 

Indirizzo di consegna della merce 
Delivery address 

Marcire e numeri 
Marks and numbers 

f ~ y. 

i.+ 

Quantità 
Quantity 
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r -

Imballaggio 
Packing 

F~LE 

r -----

Descrizione de[!a merce 
Description of Packing 

Ft~ RT~ 

~'~RTS 

.rr+"~~..w~^~ 

~ ~y ~ 

Assicurazione complementare 
Additional transport insurance 

❑ si 
Y~ 

Valuta 
Currency 

~ no 
na 

Valore da assicurare 
Value for insurance 

Terminal di arrivo 
Destination terminal 

~C~RT 

x 
l 

H~

Tariffa doganale 
Custom's tariff number 
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Numera di dossier 
Terminal reference 

Riferimenti del cliente 
Customers reference 

' T ~~~_~~ ~}!~#.....7~~ ~ ~, ti ~ 
r  umer efe omco N at 

Contact tel. 

-#~ ~~ ~ ~3~.~ ~~ ~ 5F~ ~. ~ 
Peso lordo in kg 
Gross weight in kg 

84~~ t~} 
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Valore (can valuta) 
Value {with currency) 
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; ` tr.j iwy.1.+ ~1+.) 
:IF% r+t~~,-) r+I{.~ ~ r 

.f  'y)í..' {I.jr~y)i.+ 
•;i !. r.~- ;r .a• f; r) 1.1~ 

~r.j ...'y,•w {..) 
11~~) rra•1.•I f.r~.i r1 
I:y.i.r {..j.%yliy 
+I~•-i f.11.l ~. ~4.7 ••) (.1~ 

f++~11 r~ 117 íy- ~(i )~l~e,)
~)i.+ {I.j..~y) . .~) 

11•++ f11%í r _••) ~-+ (•+~ 
5J~~1•j)w`4)iJ {+.j 
()1 7 r14')r)(1+F 1 ~.+ 

y1 i.) {+.j 4,r~s i.+' 
1)r)f+i+-lr.l.l. )í11~ 

(1)~~r.j rr..-y) i V// ~..) 
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6? i.r' {1.j rríy+í+ 
I)r'1 f+l~.\ r+417 a-~ (1)~ 

1+.j •w-y. i.. {.., 
' f.+~l I+♦;̀i+7 Y ~!. ).~l r r 

Ivy) (~Fl r! 1~1 t•1 f ~~ 

(i// 1r.j . y...:.,1 {..) 
1F},r ;i~It.r.(rIF.1 r1 

11~)_! 
.~.ltw:~w y~ i:. 

1 ) (.14 
. [..frwy~•.'.~.~t1:' 

Din. 

E~ I~f~R~.S 
x cm x cm x an = i,l ~~ ~i o ~~~a ~ LM 

Peso tassabí!e in kgg 
Payable weight in kg 

~~yt~„ i~1Ca 

Totale peso lordo in kgg 
Total grass weight in kg 

Richieste particolari 15peúal consignments 

Istruzioni particolari 15pecial ínstructions 

Ritiro da! rpittente 
Callectian ai sender 

Bata t Date 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee 

Data 1 Date 

Orario !Time Orario !Time 

Allegali ! l:ndosurès 

~~;~~~~-'~~`t~..~~,~1~~~ ~..~ 1MPOfîTANlî 
Accardin~ to CMR, transport damages have to be noted on the transport'óí~ef-~?lt 
upon delivery of the consignment Damages not visible externally should be no 
wnttng to the responsih}e EUROCONNECi terminal within 7 days after delivery, 

rr 
Firma dell'autista 1 Drives signature [-firma del destinatarío 

Consignee's signature 
!some di chi firma in stampateÍío 
Consignee's name in bíock letters 
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~ 1 

~ BEN zona 
IL ... à~..` 

à1I 
~~.~i~ ~tS~rV~ C~[ 
tics~~'~a Q ~i.i~it~[~;•r 

~ ` 
Tuie le spediziflni EUROCONNECT sona ~incofate alle Condizioni Generali di trasporto EUR000I~NECT ~~edi lrQtro). 

EUROCONNECT Transport Cot~di~ions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2 


